Поточні контрольні заходи (max 60 балів):
Поточний контроль передбачає такі теоретичні завдання:
· Усне опитування і обговорення іншомовної наукової і професійної літератури в галузі перекладознавства (статті,  тези, книги англійською мовою).
· Короткі тести/контрольні роботи за пройденим матеріалом.
Поточний контроль передбачає такі практичні завдання:
· Реферування англомовних наукових статей з фахової тематики.
· Укладання анотацій (abstract і summary) до власних тез доповідей, статей і магістерських досліджень. 

Підсумкові контрольні заходи (max 40 балів):
Теоретичний підсумковий контроль – 2 тести по 10 балів кожен (за 1й і 2й півсеместри, проводиться онлайн на платформі Moodle).
Підсумкове практичне завдання (фінальний проєкт) – Написати summary (чернетку) до своєї магістерської роботи та розгорнуту анотацію англійською мовою до власної наукової статті (за вимогами Нової Філології). 
Критерії оцінювання фінального проєкту:
1) завдання виконано у повному обсязі, без стилістичних, орфографічних і граматичних помилок, використана професійна лексика, словниковий запас різноманітний і релевантний, презентація відповідає змісту проєкту, логічно ілюструє його – 20-15 балів; 2) завдання виконано частково, з лексичними, орфографічними і граматичними помилками, презентація не відображає зміст проєкту в повному обсязі, частково ілюструє його – 14-8 балів; 3) завдання виконано з великою кількістю помилок, словниковий запас одноманітний, презентація або не відповідає змісту проєкту, або взагалі відсутня – 0-7 балів.

Шкала оцінювання: національна та ECTS
	За шкалою
ECTS
	За шкалою університету
	За національною шкалою

	
	
	Екзамен
	Залік

	A
	90 – 100 (відмінно)
	5 (відмінно)
	Зараховано

	B
	85 – 89 (дуже добре)
	4 (добре)
	

	C
	75 – 84 (добре)
	
	

	D
	70 – 74 (задовільно) 
	3 (задовільно)
	

	E
	60 – 69 (достатньо)
	
	

	FX
	35 – 59 (незадовільно – з можливістю повторного складання)
	2 (незадовільно)
	Не зараховано

	F
	1 – 34 (незадовільно – з обов’язковим повторним курсом)
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